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Der Aufgabenbereich I ist von allen PrüfungsteilnehmemT;u bearbeiten.

Zudemist aus dem Aufgabenbereich II einer der beiden Fragenkomplexe - entweder II 1

oder II 2 - vollständig zu bearbeiten.

Aufeabenbereich I:

Im AU 512002, S. 4, macht Reinhard Bode u. a. zweiVorschläge, um,,das Schifflein Griechisch

seetauglich zu machen für die Bildungsdebatten des 21. Jahrhundefis":

1. ,,Das Fach Griechisch muss seine ausschließliche institutionelle Bindung an das klassisch-

humanistische Gymnasium und an den Verlauf des Lateinunterrichts aufgeben." ...

,,Dazumuss endlich auch das Vorurteil entsorgt wetden, Griechisch könne man ohne

Lateinvorlauf nicht effektiv vermitteln."

2. .,Gewichtige Gründe sprechen daflir, den Griechischunterricht als einphasigen Lehrgang ohne

vorgeschaltete Grammatikphase zu gestalten und ihn zu einer echten Alternative zum

Lateinunterricht zu entwickeln. "

Nehmen Sie dazu begründet Stellung!

Aufeabenbereich Il:

Aufgabe II 1:

Analysieren Sie die didaktisch-methodische Konzeption der beiliegenden Lehrbuchlektion

(Kaiios I neu, Lektion 26, Bamberg20ll) in all ihren Teilen! Für die Lektion sind zwei

Unterrichtsstunden in einer 8. Jahrgangsstufe veranschlagt.

Aufgabe II2:

Text Solon 3 G.-P. :4W, 1-22 (siehe Anlage).

a) Formulieren Sie einen kurzen Einleitungstext und eine griffrge Überschrift zur inhaltlichen

Vorentlastung!

b) Entwickeln Sie Aspekte für eine pädagogische Interpretation dieses Textes im Griechisch-

unterricht!

c) Konzipieren Sie zwei kompetenzorientierte Aufgabenstellungen zum Inhalt des Textes mit kurz' 
gefassiem Erwaftungshoriiont und verorten Sie Ihr Ergebnis im bayerischen Kompetenzmodell

fiir die alten Sprachen!

Fortsetzung nächste Seite!
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Herakles hatte nach der Bezwingung des Löwen von Nemea als zweite Aufgabe

die Hydra unschädlich gemacht (siehe L 1l) und als dritte Aufgabe seinem Herrn

Eurysiheus, dem König"von Tiryns und Mykenai, eine der Artemis heilige lebende

Hirschkuh mit goldenem Geweih aus Arkaöen gebracht'

Metä rcüra 'Hpcrx\C {},0ev ön'ö}.trov äo}tov'Eüpua0eüq yöp cürQ l) ördnpos:derEber

npooötcr{ev. ,,Aopä töv 'Epup&votov r*npovr rccri röptoov cütöv (Qönt z) (ooc lebend(ig)

3 eisMu*1vcrs." 
'c tvY lHvrruYvrvY 

" 1fi11;1$:'ri'iffi.
'O oöv 'Hpartr{c roritoq toig },ö1org ner0öpevog öelöv rlvöuvov ärtv- 4) ogiyyeo: ich

öüveuoev. K€vtoupor ydp crütöv ör' Aprc8icrq nopeuöpevov üppr(ov' 
_. l.t*ttüt'

6 ö,1,1,ö rorircov oi nol,troi roiE ta äreivou tö{orq rcü tt} t{c Aepvcias u'3#lirTr"rrr*ro

üöpcq gappdrq äneoov rüi örö0cvov.

Töv öö xdrpovi örceivog perü noÄüv 1pövov 4öpe rai eig rövc3 ööt(l}{e

I nol,l,r1v. Atiq ö{ {v pqXcrvrl Ocupaotri' tö päv y&p Orlpiov guyeiv

ärotrüeto, ö 6ä'Hparclr1g öuvatöq i1v caiy{cla ar}rö xsi fui roüq öpoug

l,crBeiv.

t2 'O ö' Eüpuooeüg änei töv xönpovt eiöen ägr-ryev ünö 9öpou eig p€ytl

rti0ovs.

6 t.'O'Oöuooeüq npög toüg 3v tti: inr:q; (gemeint

ist das Hölzerne Pferd) v6oug' ,'IIpö nol'loÖ 1pövou
eiq Tpoicv tll,gopev.IIotrtrö rci öerv& äv rcig pdXctq

eiöere. flol,l,oi qftot flprirv pa1öpevor änecov rcqi

ört60avov.
2. llapcrceleüopar ö'Öpiv roüq vüv rrvörivcug pi1

guyeiv. A6perc qv n6trw (die Stadt' Äkk)."

3. 'Enel ö'Oöuooeüq oütoq öle{e, äreivot oi vec-

vior ün{rcouoov xqi toüra öi1 fupa{cv.

$ Verwandle in den Aorist und übersetzer gefyew'

LapBdvete (2), &xoOvfioxet, nintetq

Q) Sila. folgende Formenkette: eüploxro + 3- Pers. Pl'

Indikativ Aorist Aktiv -+ Sg. -+ 1' Pers. -r Pl. -+ 2' Pers'

+ Sg. + ImperativAorist Sg' + Pl' + Infinitiv Aorist

f) Unterscheide:

aiip€, qöpe, ötrrcer, Örei, Ötr06, elöe, iöroq, iö6

4 Setze die entsprechenden Formen von äreivog und

oütoq zu den folgenden Substantiv-Formen:

rö naröiov, t& öfvöpa' t1 notrttelcr, trlv öööv, töv
pqopöv, oi notrPa(

5 Unterscheide:

a) Erctrfiiopot toritqr ttir v6rp, öreivq ttir v6rp'

örcdortp vdry, ttir vfq cüttir, trp cÖtrir v6rp, oütt1r

b) äonä(ovtcrt äreivcrq tdq röpog, röq sütäq

röpog, tcütaq "r&g xöPctg, aütdg

c) öp1er raürr1s t{c vtioou, r{s vloou aüqs'
öxelvqg tflc vrloou, Öxcotqc vrloou

€ Wan" ihr in eine griechische Ortschaft kommt,

seht ihr häufig Schilder oder Plakate mit der Aufschrift

KA^O> HP@ATE. (Herzlich willkommen!)' Welche

altgriechischen Wörter erkennt ihr darin?

Herakles bringl den erymanthischerc Eber zu Eurystheus.

Schwarzfgurige Vase um 55A v' Chr.

(London, Bitish Museum)

56

Fortsetzung nächste Seite!
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Der starke Aorist

W: ö ü€loq (A), eic (m. Aklc) (98), neßopcr (l4B), ö xivöuvoq (84)

(geü1ro) öguyov ich floh, entkam

{lOov ich kam, ging
(},appdvo) ötrapov ich nahm, ergriff; bekam
(nintco) öreoov ich fiel
(dxo-0v11orer)

öx-öOove(v) .r, sie, es starb, wurde getötet 0dvaros
eüpiorro ich frnde, erfinde
r1üpov ich fand
eiöov ich erblickte, sah Ftö-, Video

Parallel zum starken Präteritumim Deutschen (2.8. wir fliehen - wir flo-
hen) bildet der starke Aorist seine Formen nicht mit Tempuszeichen
und Charaktervokal wie der schwache Aorist (vgl.23 A 1), sondern
durch eine Ver?inderung des Verbalstocks. Die Ausgänge entsprechen
denen des Imperfekts bzw. denen des Präsens:

Plural

wir flohen

ihr floht

sie flohen

fliehe!

Infinitiv

Im Folgenden erhältst du einen überblick über die in dieser Lektion be-
handelten Formen des starken Aorists - mit und ohne Augment:

Präsens Aoris,tstock Aorist l. P. Sg. Infinitiv Aorist Irr

1. Person

2. Person

3. Person

ich floh

du flohst

er, sie, es floh

InfinitivAorist ImperativAorist

165
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B 
Die Demonstrativpronomen oütoq und Öxeivos

W: nopeüopc t (22A),rö gcppaxov (5), tö 0rlpiov (9A), öuvcröc, -tl, -öv (l8B)

otitog, cütq, toüto dieser, diese, dieses othto(c)

taüto diese Dinge, dies

F€tä öä tcöTcr {nach diesen Dingen), danach

Öreivog, -q, -o jener, iene jenes öxei

rö töEov, -ou der Bogen (zum Schießen)

tö rö(4, -ov der Bogen und Pfeile; die Pfeile

11 prlXcvq, -lC das Mittel, der Trick die Maschine Mechanik

xotrüo ich hindere, verhindere

ö öpog, -ou die Schulter

Nominativ

Genitiv

Dativ

Akkusativ

Nominativ

Genitiv

Dativ

Akkusativ

Das Demonstrativpronomen (das hinweisende Fürwort) oötoq

bezeichnet etwas, das sich unmittelbar im Bereich des Sprechers befindet

oder gerade erst erwähnt wurde.'Ereivoq dagegen bezieht sich auf etwas

örtlich oder zeitlich weiter entfernt Liegendes. Bei adjektivischer Ver-

wendung muss - anders als im Deutschen - auf jeden Fall der Artikel

folgen:

diese (eben angefiihrte) Rede

dieses (direkt hier liegende) Buch

jenes (weiter entfernt liegende) Buch

Singular

Plural

166

Fortsetzung nächste Seite!



Herbst 2017 Einzelprüfungsnummer 62518 Seite 6

Anlase zu Aufsabe II2

n],ouroüolv ö' döiroLg öpypaor, neLrlöpevor

Solon3G.-P.=4\Xi

'Hperäga öö nöh,g xctä pöv Ar,ög oünor' öl.eircL
CI.ioc{v xci paxd.qov r}ecöv pqfvaE dr}avdro:v.

"o! T*q p.eyl)upog äniorcono! öB[r.pondrgr1

-ila)"},ög Arllvuiri 1e ipac üneprlev ä1e r..
arlroi öö 

-prlef 
perv peydl.lv nöl.Lv äcpgäöigolv

^ .ämoi, Boril"ovraL lprjpuor, nerrlöprivir,
önJlgu r1' rlyepdvov öör.xog vöog, oloLv äroipov

,ül3glo5 öx peydlqE cil.yecr nol,l.a norle iv.
ou yag öaiorcvro,r, xar6leLv xögov oiöö nagorjocE

eücpgoorivag xoopeiv öcr.tög ev flouXtp, 10

oür1' f egöv xted"vctv oüre rr öqpooiu:v
qerööpevor xlfnrouolv dgapnoyll oÄl,oüev öl.l,og,
_ oüöä gu).acoovruL oepva Airqf r$6perllo,,
i or,ycöoa oüvor,öe ro yr,pöpeva nqö r' ö6v.rcr,

rtb öä XQövqrr ndvratE qLr)' önoteioopdvrl.
roür'iiö4 xd,q1 nöl,el ög1erar, öl,xog äpuxrov,
_ öS 6ö xc,xilv ra1öog iil"r.rrle öoul,oor3v1v,
11 ordor,v äpgul"ov nöl.epdv r1' eüöovr' öneyeiger,

ög xol,l.rirv ägct{v ö},eoev f1},r,xr1r;v.
öx yäg ölo;rev6cov tc,1öog noLurjgcrov ciotu

rgrlyerol öv ouvööor.E roiE öörzoüoL qil,alg.
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. . . indes wird unsre Stadt, soviel an Zeus liegr, niemals

nach seinemRar nichr, nicht nach ,,Iäli:ä1,,::;tanung
überhaupt;

so hochgesinnt hält, als Garantin, des ge*"li,g"r, Varers
Tochter,

Palias Athene, schützend ihre Hände über sie.
Nein - ihre große Sradt durch {Jnversrand zu srürzen 5

sind die Bewoi:ner selbst gewillt, von Geldgier übermannt,
im Bund mit Unrechrsdenli.en bei des Voikes"Führern !

Denen
ist ihres großen Frevels Folge: schwerer Schmerz, schon

Denn sie versrehn die Gier, ,i"h ""üt:b.filtäl'jr,rr, ",zügeln,
nicht, die vorhandnen Freuden srill z.rlrürdig*n beim

Mahl. ro

. . . in Reichrum schwelgen sie, ergeben ungerechrem
Tun. . .....'...

. . . v9n gö*er- und gemeinschafrseigenem Besitzrum nichrs
verschonend stehlen sie in Raffgier -äer von hier, d.er andre

dorrher -
und machen auch nicht halt var Dikes heil,gem

Fundament *
die schweigend ansiehr! wäs geschieht und was davor

doch mit d,er zeirunweigerti.h .,,ff::l;l,ir? ur."r. 1s

bringr.
Das greift jetzt nach der ganzen Sradt als unfliehbarer

'üfundbrand,
und in den schlirnmen Srand der Schuldknechtschaft gerät

die innern Aufruhr und den Krieg r::trt',1ätlÄ.hl"f"
aufweckt,

der vielen jäh vernichret die geliebte Jugendzeit: 20
durch ihrer Feinde Einfluß wird ja rir.f, di. Stadt, die

zerrieben im Geheimbundkampf, dtt:l:, Verbrechern
lieb !

Ubersetzung:J. Latacz


